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19جزء (26)سوره شعراء 

حِيمِ  نِ الره حْم َٰ ِ الره بِسْمِ اللَّه

به نام خدا که رحمتش بی اندازه است و مهربانی اش 
.همیشگی



19جزء (26)سوره شعراء 

طسم 

(۱)طسم 



19جزء (26)سوره شعراء 

ابِ الْمُبِينِ  اتُ الْكِت  تِلْك  آي 

(۲. )کتاب روشنگر[ با عظمت این]این است آیات 



19جزء (26)سوره شعراء 

ك  أ لَّه ي   فْس  اخِعٌ ن  لهك  ب  كُونُوا مُؤْمِنِين  ل ع 

د را شاید تو می خواهی برای اینکه آنان ایمان نمی آورند، خو
(۳! )از شدت اندوه هلاک کنی



19جزء (26)سوره شعراء 

ل يْهِمْ مِن  ا لْ ع  زِّ أْ نُن  ش  لهتْ أ  إنِْ ن  ةً ف ظ  اءِ آي  م  ا لسه اقهُُمْ ل ه  عْن 

اضِعِين   خ 

اگر بخواهیم، معجزه ای بزرگ از آسمان بر آنان نازل 
(۴)می کنیم که فروتنانه و بی اختیار در برابرش گردن نهند، 



19جزء (26)سوره شعراء 

أتِْيهِمْ مِنْ ذِكْرٍ مِن  الره  ا ي  م  او  ثٍ إلَِّه ك  نِ مُحْد  نْهُ حْم َٰ نُوا ع 

مُعْرِضِين  

رحمان برای [ خدای]تذکر جدیدی از سوی [ مایه]هیچ 
(۵. )آنان نمی آید، مگر آنکه از آن روی گردان می شوند



19جزء (26)سوره شعراء 

أتِْيهِمْ أ نْ  ي  بُوا ف س  ذه هْ ف ق دْ ك  سْت  انُوا بِهِ ي  ا ك  اءُ م  زِئُون  ب 

ه تا جایی که آنها را به مسخر]تکذیب کردند [ آیات و وعده های ما را]همانا 
از]آنچه که آن را مسخره می کردند [ مهم]پس به زودی خبرهای [ گرفتند

نان به آ[ حقّانیّت آیات، وعده های ما و تحقّق عذاب های دنیایی و آخرتی
(۶. )می رسد



19جزء (26)سوره شعراء 

مْ أ   وْا إلِ ى الْْ رْضِ ك  ر  ل مْ ي  ا مِنْ كُلِّ أ و  ا فِيه  تْن  رِيمٍ نْب  ٍٍ ك  وْ  ز 

سیار از هر به این زمین ننگریستند که در آن چه ب[ با تأمل]آیا 
(۷)نیکو رویاندیم؟ [ گیاهان و درختان]نوع 



19جزء (26)سوره شعراء 

ان  أ   ا ك  م  ةً ۖ و  ي  لكِ  لَ 
مْ مُؤْمِنِين  إنِه فِي ذ َٰ ُُ رُ  َ كْ

، بر قدرت]نشانه ای است [ رویاندن انواع نباتات]یقیناً در این 
به خاطر ]ان ولی بیشترش[ ربوبیّت خدا و اینکه مردگان را زنده می کند

(۸. )ایمان آور نبوده و نیستند[ رسوخ کبر و لجاجت در باطنشان



19جزء (26)سوره شعراء 

زِيزُ الره  بهك  ل هُو  الْع  إنِه ر  حِيمُ و 

بان و یقیناً پروردگارت همان توانای شکست ناپذیر مهر
(۹. )است



19جزء (26)سوره شعراء 

ىَٰ أ نِ ائْ  بُّك  مُوس  ىَٰ ر  اد  إذِْ ن  المِِين  و  تِ الْق وْم  الظه

ود هنگامی را که پروردگارت موسی را ندا داد که خ[ یاد کن]
(۱۰. )را به قوم ستمکار برسان



19جزء (26)سوره شعراء 

تهقوُن   وْن  ۚ أ لَّ  ي  ق وْم  فِرْع 

رک و از سرانجام ش]آیا :[ که به آنان بگویی]قوم فرعون [ به سوی]
(۱۱! )نمی پرهیزید؟[ طغیان که خشم و عذاب خداست



19جزء (26)سوره شعراء 

ذِّ  افُ أ نْ يُك  بِّ إنِِّي أ خ  بُونِ ق ال  ر 

(۱۲)نند، به راستی می ترسم مرا تکذیب ک! پروردگارا: گفت



19جزء (26)سوره شعراء 

لقُِ  نْط  لَّ  ي  دْرِي و  ي ضِيقُ ص  انِي ف أ رْسِلْ إلِ  و  ارُون  لسِ   ُ ىَٰ 

روان و تنگی می کند، و زبانم[ از این وظیفه سنگین]و سینه ام 
تا ]ت بفرس[ پیام نبوّت]گویا نمی شود، پس به سوی هارون هم 

(۱۳.[ )مرا در این وظیفه سنگین یاری دهد



19جزء (26)سوره شعراء 

افُ أ نْ  نْبٌ ف أ خ  ل يه ذ  ل هُمْ ع  قْتُلوُنِ و  ي 

به سبب]و آنان را بر من ادعای جرمی است که می ترسم 
(۱۴. )مرا بکشند[ آن



19جزء (26)سوره شعراء 

ا ۖ إِ  اتِن  ا بِآي  ب   ُ لَّه ۖ ف اذْ مِعُون  ق ال  ك  كُمْ مُسْت  ع  نها م 

س شما پ[ که فرعون بر تو پیروز شود]این چنین نیست : گفت[ خدا]
تار هر دو گف]دو نفر معجزات ما را ببرید که یقیناً ما همراه شما شنونده 

ه بر پس شما دو نفر را بر پایه دلیل و برهان و معجز]هستیم [ طرف
(۱۵.[ )آنان پیروز می کنیم



19جزء (26)سوره شعراء 

ا ر   وْن  ف قوُلَّ  إنِه ا فِرْع  ال مِين  ف أتِْي  بِّ الْع  سُولُ ر 

ناً ما فرستاده یقی: بنابراین خود را به فرعون برسانید و بگویید
(۱۶. )پروردگار جهانیانیم



19جزء (26)سوره شعراء 

ائِي نِي إسِْر  ا ب  ن  ع  ل  أ نْ أ رْسِلْ م 

. تبا ما بفرس[ آزاد کن و]با این وصف، بنی اسرائیل را 
(۱۷)



19جزء (26)سوره شعراء 

ليِدًا ا و  بِّك  فِين  ا مِنْ عُمُ ق ال  أ ل مْ نُر  ت  فِين  َْ ل بِ رِك  سِنِين  و 

یم، و آیا ما تو را در کودکی در میان خود نپروراند: گفت[ فرعون]
(۱۸)سالیانی چند از عمر خود در میان ما درنگ نکردی؟ 



19جزء (26)سوره شعراء 

لْت  ف عْل ت ك  الهتِي ف ع   ف ع  افِرِ و  أ نْت  مِن  الْك  ين  لْت  و 

و آن کارت را که کردی، کردی در حالی که از ناسپاسان 
(۱۹. )بودی[ زحمات و نعمت های ما]



19جزء (26)سوره شعراء 

ا مِن  الضه  أ ن  ا إذًِا و  لْتُه  الِّين  ق ال  ف ع 

آن را در آن زمان در حالی انجام دادم که بی خبر از این : گفت
شته که با مشت من در دفاع از مظلوم، آن مرد قبطی ک]واقعه بودم 

(۲۰.[ )می شود



19جزء (26)سوره شعراء 

ا خِفْتُكُ  رْتُ مِنْكُمْ ل مه بِّي حُكْ ف ف ر  ب  ليِ ر   ُ ل نِي مْ ف و  ع  ج  مًا و 

ليِن   مِن  الْمُرْس 

یز از با این گر]چون از شما ترسیدم از دستتان گریختم، پس 
روردگارم پ[ عرصه زندگی ظالمانه شما این شایستگی را یافتم که
(۲۱. )به من حکمت بخشید، و مرا از پیامبران قرار داد



19جزء (26)سوره شعراء 

ل يه أ   ا ع  ه  مُنُّ ةٌ ت  تِلْك  نِعْم  نِي إسِْر  و  بهدْت  ب  ائِيل  نْ ع 

تی است که آیا اینکه بنی اسرائیل را به بردگی گرفته ای نعم
(۲۲! )منتش را بر من می نهی؟



19جزء (26)سوره شعراء 

ال مِ  بُّ الْع  ا ر  م  وْنُ و  ين  ق ال  فِرْع 

(۲۳)پروردگار جهانیان چیست؟ : فرعون گفت



19جزء (26)سوره شعراء 

الْْ رْضِ و   اتِ و  او  م  بُّ السه ا ۖ إنِْ كُ ق ال  ر  هُم  يْن  ا ب  نْتُمْ م 

مُوقِنِين  

ن و اگر باور می کنید همان پروردگار آسمان ها و زمی: گفت
(۲۴. )آنچه میان آنهاست



19جزء (26)سوره شعراء 

مِعُ  سْت  وْل هُ أ لَّ  ت  نْ ح  ون  ق ال  لمِ 

آیا : به افراد پیرامونش گفت[ فرعون از روی مسخره]
(۲۵![ )که چه می گوید؟]نمی شنوید 



19جزء (26)سوره شعراء 

ائِكُمُ الْْ   بُّ آب  ر  كُمْ و  بُّ ليِن  ق ال  ر  وه

شین پروردگار شما وپروردگار پدران پی[ او: ]گفت[ موسی]
(۲۶. )شماست



19جزء (26)سوره شعراء 

سُول كُمُ الهذِي أرُْسِ  جْنُونٌ ق ال  إنِه ر  ل  إلِ يْكُمْ ل م 

تاده اند، این پیامبرتان که به سوی شما فرس: گفت[ فرعون]
(۲۷! )حتماً مجنون است



19جزء (26)سوره شعراء 

غْرِبِ  الْم  شْرِقِ و  بُّ الْم  ا ۖ إنِْ كُ ق ال  ر  هُم  يْن  ا ب  م  عْقِلوُن  و  نْتُمْ ت 

پروردگار مشرق و مغرب و آنچه میان : گفت[ موسی]
(۲۸. )آنهاست، اگر می اندیشید



19جزء (26)سوره شعراء 

يْرِ  هًا غ  ذْت  إلِ َٰ ل نهك  مِن  الْ ق ال  ل ئِنِ اتهخ  سْجُونِين  ي لْ  جْع  م 

زندانیان اگر معبودی جز من بگیری، قطعاً تو را از: گفت[ فرعون]
(۲۹. )قرار خواهم داد[ که زیر سخت ترین شکنجه اند]



19جزء (26)سوره شعراء 

يْءٍ مُبِ  ل وْ جِئْتُك  بِش  ينٍ ق ال  أ و 

ری معجزه آشکا[ بر صدق نبوتم]آیا اگر : گفت[ موسی]
(۳۰[ )باز هم مرا به زندان می افکنی؟]برایت آورده باشم 



19جزء (26)سوره شعراء 

ادِقِين  ق ال  ف أتِْ بِهِ إنِْ كُنْت  مِن  الصه 

(۳۱. )اگر راستگویی آن را بیاور: گفت



19جزء (26)سوره شعراء 

َُعْب   ي   ُِ ا  اهُ ف إذِ  ص  أ لْق ىَٰ ع  انٌ مُبِينٌ ف 

پس عصایش را انداخت و ناگهان اژدهایی حقیقی نمایان
(۳۲)شد، 



19جزء (26)سوره شعراء 

اءُ  يْض  ي  ب  ُِ ا  هُ ف إذِ  د  ع  ي  ن ز  اظِرِين  و  للِنه

ینندگان بیرون آورد و ناگهان برای ب[ ازگریبانش]و دستش را 
(۳۳. )سپید و روشن بود



19جزء (26)سوره شعراء 

ا ل   ذ  َٰ ُ وْل هُ إنِه  ِ ح  لَ  ليِمٌ ق ال  للِْم  احِرٌ ع  س 

ین یقیناً ا: به سران و اشراف پیرامونش گفت[ فرعون]
(۳۴! )جادوگری بسیار ماهر و داناست



19جزء (26)سوره شعراء 

كُمْ مِنْ أ رْضِ  ا ت  يُرِيدُ أ نْ يُخْرِج  اذ  أمُْرُون  كُمْ بِسِحْرِهِ ف م 

پس می خواهد با جادویش شما را از سرزمینتان بیرون کند،
(۳۵)شما چه نظر می دهید؟ 



19جزء (26)سوره شعراء 

ثْ فِي ابْع  اهُ و  أ خ  اشِرِين  ق الوُا أ رْجِهْ و  ائِنِ ح  د  الْم 

ردآورنده کار او و برادرش را به تأخیر انداز و گروهی گ: گفتند
(۳۶)را به شهرها روانه کن، 



19جزء (26)سوره شعراء 

ليِمٍ  ارٍ ع  حه أتُْوك  بِكُلِّ س  ي 

(۳۷. )تا هر جادوگر کاردان بسیار دانایی را نزد تو آورند



19جزء (26)سوره شعراء 

وْمٍ  ةُ لمِِيق اتِ ي  ر  ح  عْلوُمٍ ف جُمِع  السه  م 

پس همه جادوگران را در وعده گاه روزی معین گرد آوردند، 
(۳۸)



19جزء (26)سوره شعراء 

لْ أ نْتُمْ مُجْت    ُ قِيل  للِنهاسِ  مِعُون  و 

آیا شما هم اجتماع خواهید کرد؟ : و به همه مردم گفتند
(۳۹)



19جزء (26)سوره شعراء 

ة  إنِْ  ر  ح  بِعُ السه ته ا ن  لهن  البِِين  ل ع  مُ الْغ  ُُ انُوا  ك 

. کنیمبه امید آنکه اگر جادوگران پیروز شدند، از آنان پیروی
(۴۰)



19جزء (26)سوره شعراء 

ةُ ق الوُا لفِِ  ر  ح  اء  السه ا ج  ل مه ا لْ   ف  وْن  أ ئِنه ل ن  ا رْع  جْرًا إنِْ كُنه

البِِين   حْنُ الْغ  ن 

ما پیروز آیا اگر: پس هنگامی که جادوگران آمدند، به فرعون گفتند
(۴۱)شویم، حتماً برای ما پاداشی شایسته خواهد بود؟ 



19جزء (26)سوره شعراء 

كُمْ إذًِا ل مِن  الْ  إنِه مْ و  ع  بِين  ق ال  ن  مُق ره

[  درگاه]آری، و در آن صورت مسلماً از مقربان : گفت
(۴۲. )خواهید شد



19جزء (26)سوره شعراء 

ا أ نْتُمْ  ىَٰ أ لْقوُا م   مُلْقوُن  ق ال  ل هُمْ مُوس 

ید، بیفکنید آنچه را قصد دار: موسی به جادوگران گفت
(۴۳. )بیفکنید



19جزء (26)سوره شعراء 

هُمْ  عِصِيه ال هُمْ و  أ لْق وْا حِب  وْ ف  ةِ فِرْع  ق الوُا بِعِزه حْنُ و  ا ل ن  ن  إنِه

البُِون   الْغ 

ه عزت ب: پس ریسمان ها و عصاهایشان را افکندند، و گفتند
(۴۴. )یمفرعون سوگند که به راستی ما به طور مسلّم پیروز



19جزء (26)سوره شعراء 

 ُِ ا  اهُ ف إذِ  ص  ىَٰ ع  أ لْق ىَٰ مُوس  أفِْكُون  ف  ا ي  لْق فُ م  ي  ت 

ا پس موسی عصایش را افکند، ناگاه آنچه را جادوگران ب
(۴۵. )دساخته بودند، بلعی[ و به صورت غیر واقعی]نیرنگ 



19جزء (26)سوره شعراء 

اجِدِين   ةُ س  ر  ح  ف ألُْقِي  السه

از هیبت و عظمت این معجزه که یافتند]پس جادوگران 
(۴۶. )به سجده افتادند[ کاری خدایی است نه جادویی



19جزء (26)سوره شعراء 

ال مِين   بِّ الْع  ا بِر  نه ق الوُا آم 

(۴۷)ما به پروردگار جهانیان ایمان آوردیم، : گفتند



19جزء (26)سوره شعراء 

ارُون    ُ ىَٰ و  بِّ مُوس  ر 

(۴۸. )پروردگار موسی و هارون



19جزء (26)سوره شعراء 

ن  ل   نْتُمْ ل هُ ق بْل  أ نْ آذ  بِيرُكُ ق ال  آم  هُ ل ك  كُمُ كُمْ ۖ إنِه لهم  مُ الهذِي ع 

 ُ عْل مُون  ۚ لْ  وْف  ت  حْر  ف ل س  كُمْ السِّ نه أ يْدِي  ع  أ رْجُل كُمْ مِنْ ق طِّ  و 

عِ  كُمْ أ جْم  نه لِّب  صُ  لْ  فٍ و  ين  خِلَّ 

پیش از آنکه به شما اجازه دهم به او ایمان آوردید، حتماً او بزرگ: فرعون گفت
سلماً شماست که جادوگری را به شما آموخته است، پس به زودی خواهید دانست که م

ه دست ها و پاهای شما را یکی از راست و یکی از چپ قطع خواهم کرد، و یقیناً هم
(۴۹. )شما را به دار خواهم آویخت



19جزء (26)سوره شعراء 

بِّ  ا إلِ ىَٰ ر  يْر  ۖ إنِه ا مُنْق لبُِون  ق الوُا لَّ  ض  ن 

[ ر ماب]هیچ زیان و باکی [ در این شکنجه و عذاب: ]گفتند
(۵۰)م، نیست، یقیناً ما به سوی پروردگارمان باز می گردی



19جزء (26)سوره شعراء 

بُّ  ا ر  غْفِر  ل ن  عُ أ نْ ي  طْم  ا ن  ا أ نْ كُنه إنِه ان  اي  ط  ا خ  ل  الْمُؤْمِنِين  ن  ا أ وه

این از]قطعاً ما امیدواریم که چون نخستین ایمان آورندگان 
(۵۱. )بودیم، پروردگارمان خطاهای ما را بیامرزد[ قوم



19جزء (26)سوره شعراء 

ىَٰ أ نْ أ سْ  ا إلِ ىَٰ مُوس  يْن  أ وْح  كُمْ مُ و  ادِي إنِه عُون  رِ بِعِب  ب  ته

ه که و به موسی وحی کردیم که بندگان مرا شبانه کوچ بد
(۵۲. )حتماً دشمنان از پی شما خواهند آمد



19جزء (26)سوره شعراء 

ائِ  د  وْنُ فِي الْم  ل  فِرْع  اشِرِين  ف أ رْس  نِ ح 

به [برای جمع کردن نیرو]پس فرعون گروهی گردآورنده را 
(۵۳)شهرها فرستاد 



19جزء (26)سوره شعراء 

ةٌ ق ليِلوُ ءِ ل شِرْذِم  ؤُلَّ  َٰ ُ ن  إنِه 

گروهی [که بر ضد من برخاسته اند]مسلماً اینان :[ و گفت]
(۵۴)اندکند، 



19جزء (26)سوره شعراء 

ائِظُون   ا ل غ  هُمْ ل ن  إنِه و 

(۵۵)به خشم می آورند، [ با اعمالشان]و همانا ما را همواره 



19جزء (26)سوره شعراء 

اذِرُون   مِيعٌ ح  ا ل ج  إنِه و 

(۵۶. )و ما گروهی هوشیار و آماده باش و مهیای دفاعیم



19جزء (26)سوره شعراء 

عُيُ  نهاتٍ و  مْ مِنْ ج  ُُ ا جْن  ونٍ ف أ خْر 

که ]رها از باغ ها و چشمه سا[ به دنبال بنی اسرائیل]پس ما آنان را 
(۵۷. )بیرون کردیم[ نعمت های ما در سرزمین مصر بود



19جزء (26)سوره شعراء 

رِيمٍ  ق امٍ ك  م  كُنُوزٍ و  و 

وقصرهای باشکوه بیرون]واز گنج ها ومکان های نیکو 
(۵۸[. )کردیم



19جزء (26)سوره شعراء 

نِي إسِْر   ا ب   ُ ا ن  َْ أ وْر  لكِ  و 
ذ َٰ ائِيل  ك 

و[ نعمت های خود را از چنگ آنان بیرون آوردیم]این گونه 
(۵۹. )آنها را به بنی اسرائیل به میراث دادیم



19جزء (26)سوره شعراء 

مْ مُشْرِقِين   ُُ عُو أ تْب  ف 

(۶۰. )فرعونیان هنگام طلوع آفتاب آنان را دنبال کردند



19جزء (26)سوره شعراء 

انِ ق ال  أ صْ  مْع  ى الْج  اء  ر  ا ت  ل مه ا ل مُ ف  ىَٰ إنِه ابُ مُوس  كُون  ح  دْر 

:  ندچون آن دو گروه یکدیگر را دیدند، اصحاب موسی گفت
(۶۱. )حتماً ما به چنگ آنان خواهیم افتاد



19جزء (26)سوره شعراء 

ي   بِّي س  عِي  ر  لَّه ۖ إنِه م  هْدِينِ ق ال  ك 

م با من این چنین نیست، بی تردید پروردگار: موسی گفت
(۶۲. )است، و به زودی مرا هدایت خواهد کرد



19جزء (26)سوره شعراء 

ىَٰ أ نِ اضْ  ا إلِ ىَٰ مُوس  يْن  حْر  ف أ وْح  اك  الْب  ص   ف انْف ل ق   ۖرِبْ بِع 

وْدِ الْع   الطه ان  كُلُّ فِرْقٍ ك  ظِيمِ ف ك 

موسی . ]پس به موسی وحی کردیم که عصایت را به این دریا بزن
از هم شکافت و هر پاره اش[ دریا]پس [ عصایش را به دریا زد

(۶۳. )چون کوهی بزرگ بود



19جزء (26)سوره شعراء 

رِين   مه الَْخ   َ ا  أ زْل فْن  و 

(۶۴)به دریا نزدیک کردیم، [ هم در آنجا]و آن گروه دیگر را 



19جزء (26)سوره شعراء 

هُ أ جْ  ع  نْ م  م  ىَٰ و  ا مُوس  يْن  أ نْج  عِين  و  م 

(۶۵. )و موسی و هر که با او بود، همه را نجات دادیم



19جزء (26)سوره شعراء 

رِين   ا الَْخ  قْن  َُمه أ غْر 

(۶۶. )آن گاه آن گروه دیگر را غرق کردیم



19جزء (26)سوره شعراء 

ان  أ   ا ك  م  ةً ۖ و  ي  لكِ  لَ 
مْ مُؤْمِنِين  إنِه فِي ذ َٰ ُُ رُ  َ كْ

قوم ]و بی تردید در این سرگذشت عبرتی بزرگ وجود دارد،
(۶۷. )بیشترشان مؤمن نبودند[ قبطی



19جزء (26)سوره شعراء 

زِيزُ الره  بهك  ل هُو  الْع  إنِه ر  حِيمُ و 

هربان و یقیناً پروردگارت همان توانای شکست ناپذیر و م
(۶۸. )است



19جزء (26)سوره شعراء 

يم   ُِ ا أ  إبِْر  ب  ل يْهِمْ ن  اتْلُ ع  و 

(۶۹)و سرگذشت مهم ابراهیم را بر آنان بخوان، 



19جزء (26)سوره شعراء 

عْ  ا ت  ق وْمِهِ م  بُدُون  إذِْ ق ال  لِْ بِيهِ و 

تید؟ چه چیز را می پرس: هنگامی که به پدرش وقومش گفت
(۷۰)



19جزء (26)سوره شعراء 

لُّ ل   امًا ف ن ظ  عْبُدُ أ صْن  اكِفِين  ق الوُا ن  ا ع  ه 

ش آنها بت هایی را می پرستیم و همواره ملازم پرست: گفتند
(۷۱. )هستیم



19جزء (26)سوره شعراء 

دْعُ  كُمْ إذِْ ت  عُون  سْم  لْ ي   ُ ون  ق ال  

آیا هنگامی که آنها را می خوانید، سخن شما را : گفت
(۷۲)می شنوند؟ 



19جزء (26)سوره شعراء 

ون   كُمْ أ وْ ي ضُرُّ نْف عُون  أ وْ ي 

(۷۳)یا به شما سود و زیانی می رسانند؟ 



19جزء (26)سوره شعراء 

لِ 
ذ َٰ ا ك  ن  اء  ا آب  دْن  ج  لْ و  لوُن  ق الوُا ب  فْع  ك  ي 

ورت عبادت نه، بلکه پدرانمان را یافتیم که به این ص: گفتند
(۷۴! )می کردند



19جزء (26)سوره شعراء 

عْ  ا كُنْتُمْ ت  أ يْتُمْ م  بُدُون  ق ال  أ ف ر 

(۷۵)پس آیا می دانید که آنچه می پرستید، : گفت



19جزء (26)سوره شعراء 

مُون   اؤُكُمُ الْْ قْد  آب  أ نْتُمْ و 

(۷۶)هم شما و هم پدران پیشین شما 



19جزء (26)سوره شعراء 

به الْ  دُوٌّ ليِ إلَِّه ر  هُمْ ع  ال مِين  ف إنِه ع 

چون اگر آنها را بپرستم، مرا دچار ]هم آنان قطعاً دشمن منند 
که ]، جز پروردگار جهانیان [عذاب جاودانه خواهند کرد

(۷۷.[ )پرستیدنش مایه سعادت همیشگی و جاودانی است



19جزء (26)سوره شعراء 

هْدِينِ  ل ق نِي ف هُو  ي  الهذِي خ 

(۷۸)همان کسی که مرا آفرید و هم او مرا هدایت می کند، 



19جزء (26)سوره شعراء 

سْقِي ي  و  يُطْعِمُنِي و  ُُ الهذِي  نِ و 

(۷۹)و آنکه او طعامم می دهد و سیرابم می کند 



19جزء (26)سوره شعراء 

شْفِينِ  رِضْتُ ف هُو  ي  ا م  إذِ  و 

(۸۰)و هنگامی که بیمار می شوم، او شفایم می دهد 



19جزء (26)سوره شعراء 

َُمه يُحْيِينِ  الهذِي يُمِيتُنِي  و 

(۸۱)و آنکه مرا می میراند سپس زنده ام می کند 



19جزء (26)سوره شعراء 

غْفِر  ليِ خ   عُ أ نْ ي  الهذِي أ طْم  ينِ و  وْم  الدِّ تِي ي  طِيئ 

(۸۲. )و آنکه امید دارم روز جزا خطایم را بر من بیامرزد



19جزء (26)سوره شعراء 

أ لْحِقْنِي بِ  بْ ليِ حُكْمًا و   ُ بِّ  الحِِين  ر  الصه

لحق به من حکمت بخش، و مرا به شایستگان م! پروردگارا
(۸۳. )کن



19جزء (26)سوره شعراء 

ان  صِدْقٍ فِي الَْ  لْ ليِ لسِ  اجْع  خِرِين  و 

ه قرار و برای من در آیندگان نامی نیک و ستایشی والا مرتب
(۸۴)ده، 



19جزء (26)سوره شعراء 

ةِ النه  نه ةِ ج   َ ر  لْنِي مِنْ و  اجْع  عِيمِ و 

(۸۵)و مرا از وارثان بهشت پرنعمت گردان، 



19جزء (26)سوره شعراء 

ان  مِن  الضه  هُ ك  اغْفِرْ لِْ بِي إنِه الِّين  و 

(۸۶)و پدرم را بیامرز که او از گمراهان است، 



19جزء (26)سوره شعراء 

َُون   وْم  يُبْع  لَّ  تُخْزِنِي ي  و 

ن؛ برانگیخته می شوند، رسوایم مک[ مردگان]و روزی که 
(۸۷)



19جزء (26)سوره شعراء 

نُون   لَّ  ب  الٌ و  نْف عُ م  وْم  لَّ  ي  ي 

(۸۸)روزی که هیچ مال و اولادی سود نمی دهد، 



19جزء (26)سوره شعراء 

لِ  نْ أ ت ى اللَّه  بِق لْبٍ س  يمٍ إلَِّه م 

اه خدا به پیشگ[ از رذایل وخبایث]مگر کسی که دلی سالم 
(۸۹)بیاورد، 



19جزء (26)سوره شعراء 

قِي ةُ للِْمُته نه أزُْلفِ تِ الْج  ن  و 

(۹۰)و آن روز بهشت را برای پرهیزکاران نزدیک آورند، 



19جزء (26)سوره شعراء 

اوِين   حِيمُ للِْغ  تِ الْج  ز  بُرِّ و 

(۹۱)و آتش برافروخته را برای گمراهان آشکار کنند، 



19جزء (26)سوره شعراء 

عْ  ا كُنْتُمْ ت  قِيل  ل هُمْ أ يْن  م  بُدُون  و 

(۹۲)آنچه را می پرستیدید، کجایند؟ : و به آنان گویند



19جزء (26)سوره شعراء 

كُمْ  نْصُرُون  لْ ي   ُ  ِ نْت صِرُون  مِنْ دُونِ اللَّه  أ وْ ي 

[  برای رهایی از آتش]آیا شما را ! به جای خدا؟[ معبودانی را]
(۹۳)یاری می دهند؟ یا از خود می توانند دفع عذاب کنند؟ 



19جزء (26)سوره شعراء 

اوُون   الْغ  مْ و  ُُ ا  ف كُبْكِبُوا فِيه 

و در به ر[ که آنها را می پرستیدند]پس آن بت ها و گمراهان 
(۹۴)آتش افروخته افکنده می شوند، 



19جزء (26)سوره شعراء 

عُون   جُنُودُ إبِْليِس  أ جْم  و 

(۹۵)با همه سپاهیان ابلیس، 



19جزء (26)سوره شعراء 

خْت صِمُون   ا ي  مْ فِيه  ُُ ق الوُا و 

 کنند با هم ستیز و نزاع می[ آتش افروخته]در حالی که در آن 
(۹۶: )می گویند[ و به بتان]



19جزء (26)سوره شعراء 

لٍ مُ  لَّ  ا ل فِي ض  ِ إنِْ كُنه اللَّه بِينٍ ت 

(۹۷)به خدا سوگند که ما در گمراهی آشکاری بودیم، 



19جزء (26)سوره شعراء 

ال مِي بِّ الْع  يكُمْ بِر  وِّ ن  إذِْ نُس 

دادیم، که شما را با پروردگار جهانیان برابر و مساوی قرار می
(۹۸)



19جزء (26)سوره شعراء 

ا إلَِّه الْمُجْرِمُون   لهن  ا أ ض  م  و 

(۹۹)گمراه نکردند، [ خائن]و ما را جز مجرمان 



19جزء (26)سوره شعراء 

افِعِين   ا مِنْ ش  ا ل ن  ف م 

(۱۰۰)در نتیجه برای ما نه شفیعانی است، 



19جزء (26)سوره شعراء 

مِيمٍ  دِيقٍ ح  لَّ  ص  و 

(۱۰۱)و نه یک دوست نزدیک و صمیمی، 



19جزء (26)سوره شعراء 

كُون  مِ  ةً ف ن  ره ا ك  ل وْ أ نه ل ن  ن  الْمُؤْمِنِين  ف 

ؤمنان بود تا از م[ به دنیا]پس ای کاش برای ما بازگشتی 
(۱۰۲. )می شدیم



19جزء (26)سوره شعراء 

ان  أ   ا ك  م  ةً ۖ و  ي  لكِ  لَ 
مْ مُؤْمِنِين  إنِه فِي ذ َٰ ُُ رُ  َ كْ

قوم ]، و بی تردید در این سرگذشت، عبرتی بزرگ وجود دارد
(۱۰۳)بیشترشان مؤمن نبودند، [ ابراهیم



19جزء (26)سوره شعراء 

زِيزُ الره  بهك  ل هُو  الْع  إنِه ر  حِيمُ و 

هربان و یقیناً پروردگارت همان توانای شکست ناپذیر و م
(۱۰۴. )است



19جزء (26)سوره شعراء 

ليِن   تْ ق وْمُ نُوحٍ الْمُرْس  ب  ذه ك 

(۱۰۵)قوم نوح پیامبران را تکذیب کردند، 



19جزء (26)سوره شعراء 

مْ نُوحٌ أ لَّ  ت   ُُ تهقوُن  إذِْ ق ال  ل هُمْ أ خُو

ک و از سرانجام شر]آیا : هنگامی که برادرشان نوح به آنان گفت
(۱۰۶)نمی پرهیزید؟ [ طغیان که خشم و عذاب خداست



19جزء (26)سوره شعراء 

سُولٌ أ مِينٌ  إنِِّي ل كُمْ ر 

(۱۰۷)بی تردید من برای شما فرستاده ای امینم، 



19جزء (26)سوره شعراء 

أ طِيعُونِ  ف اتهقوُا اللَّه  و 

(۱۰۸)بنابراین از خدا پروا کنید و از من فرمان ببرید، 



19جزء (26)سوره شعراء 

ل يْهِ مِنْ أ جْرٍ  ا أ سْأ لكُُمْ ع  م  ل ىَٰ  ۖو  بِّ  إنِْ أ جْرِي  إلَِّه ع   ر 

ال مِين   الْع 

و من از شما بر ابلاغ رسالتم هیچ پاداشی نمی خواهم، 
(۱۰۹)پاداش من فقط بر عهده پروردگار جهانیان است، 



19جزء (26)سوره شعراء 

أ طِيعُونِ  ف اتهقوُا اللَّه  و 

(۱۱۰. )بنابراین از خدا پروا کنید و از من فرمان ببرید



19جزء (26)سوره شعراء 

ك  الْْ   ع  ب  اته لوُن  ق الوُا أ نُؤْمِنُ ل ك  و  رْذ 

یگان از تو آیا ما به تو ایمان بیاوریم در حالی که فروما: گفتند
(۱۱۱! )پیروی کرده اند؟



19جزء (26)سوره شعراء 

لُ  عْم  انُوا ي  ا ك  ا عِلْمِي بِم  م  ون  ق ال  و 

مرا از آنچه آنان انجام می داده اند، چه : گفت[ نوح]
(۱۱۲)اطلاعی است؟ 



19جزء (26)سوره شعراء 

بِّي ۖ ل ىَٰ ر  ابُهُمْ إلَِّه ع  شْعُرُون  إنِْ حِس  ل وْ ت 

گارم حسابشان اگر واقعاً درک می کنید، جز بر عهده پرورد
(۱۱۳)نیست، 



19جزء (26)سوره شعراء 

ارِدِ الْمُؤْمِنِين   ا بِط  ا أ ن  م  و 

(۱۱۴)و من طرد کننده مؤمنان نخواهم بود، 



19جزء (26)سوره شعراء 

ذِيرٌ مُبِينٌ  ا إلَِّه ن  إنِْ أ ن 

(۱۱۵. )من جز بیم دهنده ای آشکار نیستم



19جزء (26)سوره شعراء 

ا نُوحُ ل   هِ ي  نْت  رْجُ ق الوُا ل ئِنْ ل مْ ت  نه مِن  الْم  كُون  ومِين  ت 

یناً از باز نایستی، یق[ از ابلاغ دین]اگر ! ای نوح: گفتند
(۱۱۶! )سنگسار شدگان خواهی بود



19جزء (26)سوره شعراء 

بُونِ  ذه بِّ إنِه ق وْمِي ك  ق ال  ر 

(۱۱۷)همانا قوم من مرا تکذیب کردند، ! پروردگارا: گفت



19جزء (26)سوره شعراء 

هُمْ ف تْ  يْن  ب  يْنِي و  حْ ب  عِي  ف افْت  نْ م  م  نِي و  ن جِّ مِن  الْمُؤْمِنِين  حًا و 

پس میان من و آنان چنانکه سزاوار است داوری کن و من و 
(۱۱۸. )کسانی که از مؤمنان با من هستند از چنگ آنان نجات ده



19جزء (26)سوره شعراء 

هُ فِي الْفُ  ع  نْ م  م  اهُ و  يْن  أ نْج  شْحُونِ ف  لْكِ الْم 

ینان، از سرنش]پس او و کسانی را که با او در آن کشتی مملو 
(۱۱۹)بود نجات دادیم، [ جنبندگان، متاع و ابزار



19جزء (26)سوره شعراء 

اقِين   عْدُ الْب  ا ب  قْن  َُمه أ غْر 

(۱۲۰. )آن گاه بعد از آن، همه باقی ماندگان را غرق کردیم



19جزء (26)سوره شعراء 

ان  أ   ا ك  م  ةً ۖ و  ي  لكِ  لَ 
مْ مُؤْمِنِين  إنِه فِي ذ َٰ ُُ رُ  َ كْ

قوم ]، و بی تردید در این سرگذشت، عبرتی بزرگ وجود دارد
(۱۲۱)بیشترشان مؤمن نبودند، [ نوح



19جزء (26)سوره شعراء 

زِيزُ الره  بهك  ل هُو  الْع  إنِه ر  حِيمُ و 

هربان و یقیناً پروردگارت همان توانای شکست ناپذیر و م
(۱۲۲. )است



19جزء (26)سوره شعراء 

ليِن   ادٌ الْمُرْس  تْ ع  ب  ذه ك 

(۱۲۳)قوم عاد پیامبران را تکذیب کردند، 



19جزء (26)سوره شعراء 

ته  ودٌ أ لَّ  ت  ُُ مْ  ُُ قوُن  إذِْ ق ال  ل هُمْ أ خُو

و از سرانجام شرک]آیا : هنگامی که برادرشان هود به آنان گفت
(۱۲۴)نمی پرهیزید؟ [ طغیان که خشم و عذاب خداست



19جزء (26)سوره شعراء 

سُولٌ أ مِينٌ  إنِِّي ل كُمْ ر 

(۱۲۵)بی تردید من برای شما فرستاده ای امینم، 



19جزء (26)سوره شعراء 

أ طِيعُونِ  ف اتهقوُا اللَّه  و 

(۱۲۶)بنابراین از خدا پروا کنید و از من فرمان ببرید، 



19جزء (26)سوره شعراء 

ل يْهِ مِنْ أ جْرٍ  ا أ سْأ لكُُمْ ع  م  ل ىَٰ  ۖو  بِّ  إنِْ أ جْرِي  إلَِّه ع   ر 

ال مِين   الْع 

و من از شما بر ابلاغ رسالتم هیچ پاداشی نمی خواهم، 
(۱۲۷)پاداش من فقط بر عهده پروردگار جهانیان است، 



19جزء (26)سوره شعراء 

عْ  ةً ت  بْنُون  بِكُلِّ رِيعٍ آي  َُون  أ ت  ب 

نیاز، آیا شما بر روی هر مکان بلندی به بیهوده کاری و بدون
(۱۲۸)برجی عظیم و برافراشته بنا می کنید؟ 



19جزء (26)سوره شعراء 

لهكُمْ  انِع  ل ع  ص  تهخِذُون  م  ت  خْلدُُون  و   ت 

اید و قلعه ها و کاخ های استوار و مجلل برمی گیرید، که ش
(۱۲۹)جاودانه بمانید؟ 



19جزء (26)سوره شعراء 

به  شْتُمْ ج  شْتُمْ ب ط  ا ب ط  إذِ  ارِين  و 

ی و چون کسی را با شدت و قهر می گیرید ظالمانه و زورمدارانه م
(۱۳۰.[ )بدون اینکه در عاقبت کار بیندیشید]گیرید 



19جزء (26)سوره شعراء 

أ طِيعُونِ  ف اتهقوُا اللَّه  و 

(۱۳۱)بنابراین از خدا پروا کنید واز من فرمان ببرید، 



19جزء (26)سوره شعراء 

عْ  ا ت  كُمْ بِم  ده قوُا الهذِي أ م  اته ل مُون  و 

اده، واز کسی که شما را به وسیله آنچه خود می دانید یاری د
(۱۳۲)پروا کنید، 



19جزء (26)سوره شعراء 

نِين   ب  امٍ و  كُمْ بِأ نْع  ده أ م 

. تبه وسیله چهارپایان و فرزندانی، به شما یاری داده اس
(۱۳۳)



19جزء (26)سوره شعراء 

عُيُونٍ  نهاتٍ و  ج  و 

(۱۳۴)بوستان ها و چشمه سارها، [ به وسیله]و 



19جزء (26)سوره شعراء 

وْ  اب  ي  ذ  ل يْكُمْ ع  افُ ع  ظِيمٍ إنِِّي أ خ  مٍ ع 

.  بی تردید من بر شما از عذاب روزی بزرگ می ترسم
(۱۳۵)



19جزء (26)سوره شعراء 

ظْت  أ   ع  ا أ و  ل يْن  اءٌ ع  و  اعِ ق الوُا س  كُنْ مِن  الْو  ظِين  مْ ل مْ ت 

!! ستتو پند و اندرز دهی یا ندهی برای ما یکسان ا: گفتند
(۱۳۶)



19جزء (26)سوره شعراء 

ليِن   ا إلَِّه خُلقُُ الْْ وه ذ  َٰ ُ إنِْ 

جز شیوه [ پند و اندرزها و تقسیم امور به حلال و حرام]این 
(۱۳۷)، نیست[ که اهل واپس گرایی و خرافات بودند]پیشینیان 



19جزء (26)سوره شعراء 

بِين   ذه حْنُ بِمُع  ا ن  م  و 

هیم نخوا[ که تو ما را از آن بیم می دهی]و ما گرفتار عذابی 
(۱۳۸. )شد



19جزء (26)سوره شعراء 

مْ ۗ إنِه  ُُ ا ل كْن  ُْ أ  بُوهُ ف  ذه ا ك  ف ك  م  ةً ۖ و  ي  لكِ  لَ 
مْ فِي ذ َٰ ُُ رُ  َ ان  أ كْ

مُؤْمِنِين  

تردید بی. پس او را تکذیب کردند، و در نتیجه هلاکشان کردیم
ترشان بیش[ قوم هود]در این سرگذشت عبرتی بزرگ وجود دارد و 

(۱۳۹)مؤمن نبودند، 



19جزء (26)سوره شعراء 

زِيزُ الره  بهك  ل هُو  الْع  إنِه ر  حِيمُ و 

هربان و یقیناً پروردگارت همان توانای شکست ناپذیر و م
(۱۴۰. )است



19جزء (26)سوره شعراء 

ليِن   مُودُ الْمُرْس   َ تْ  ب  ذه ك 

(۱۴۱)قوم ثمود پیامبران را تکذیب کردند، 



19جزء (26)سوره شعراء 

الحٌِ أ لَّ   مْ ص  ُُ تهقوُن  إذِْ ق ال  ل هُمْ أ خُو ت 

رک و از سرانجام ش]آیا : هنگامی که برادرشان صالح به آنان گفت
(۱۴۲)نمی پرهیزید؟ [ طغیان که خشم و عذاب خداست



19جزء (26)سوره شعراء 

سُولٌ أ مِينٌ  إنِِّي ل كُمْ ر 

(۱۴۳)بی تردید من برای شما فرستاده ای امینم، 



19جزء (26)سوره شعراء 

أ طِيعُونِ  ف اتهقوُا اللَّه  و 

(۱۴۴)بنابراین از خدا پروا کنید و از من فرمان ببرید، 



19جزء (26)سوره شعراء 

ل يْهِ مِنْ أ جْرٍ  ا أ سْأ لكُُمْ ع  م  ل ىَٰ  ۖو  بِّ  إنِْ أ جْرِي  إلَِّه ع   ر 

ال مِين   الْع 

و من از شما بر ابلاغ رسالتم هیچ پاداشی نمی خواهم، 
(۱۴۵)پاداش من فقط بر عهده پروردگار جهانیان است، 



19جزء (26)سوره شعراء 

ا آمِنِين   ن  ُُ ا  ُ ا  كُون  فِي م  أ تُتْر 

ایمن[ از نعمت و رفاه هست]آیا شما را در آنچه در این دنیا 
(۱۴۶! )رهایتان خواهند کرد؟[ از تغییر و زوال]و آسوده 



19جزء (26)سوره شعراء 

عُيُونٍ  نهاتٍ و  فِي ج 

(۱۴۷)در بوستان ها و چشمه سارها، 



19جزء (26)سوره شعراء 

ضِيمٌ   ُ ا  لْعُه  خْلٍ ط  ن  زُرُوعٍ و  و 

ه و و کشتزارها و درختان خرمایی که شکوفه هایشان انبو
(۱۴۸)باطراوت و لطیف است؟ 



19جزء (26)سوره شعراء 

الِ بُيُوتً  نْحِتُون  مِن  الْجِب  ت  ين  و  ُِ ا ف ارِ

به ]و ماهرانه و هنرمندانه از کوه ها خانه هایی می تراشید؟ 
(۱۴۹!![ )امید آنکه از هر آسیبی حتی مرگ در امان بمانید



19جزء (26)سوره شعراء 

أ طِيعُونِ  ف اتهقوُا اللَّه  و 

(۱۵۰)بنابراین از خدا پروا کنید و مرا فرمان ببرید، 



19جزء (26)سوره شعراء 

لَّ  تُطِيعُوا أ مْر  الْمُسْرِفِين   و 

(۱۵۱)و از فرمان اسراف گران اطاعت نکنید، 



19جزء (26)سوره شعراء 

لَّ  يُصْلحُِون  الهذِين  يُفْسِدُون  فِي الْْ رْضِ و  

همانان که در زمین فساد می کنند و به اصلاح گری 
(۱۵۲. )نمی پردازند



19جزء (26)سوره شعراء 

رِ  حه ا أ نْت  مِن  الْمُس  م  ين  ق الوُا إنِه

(۱۵۳)جز این نیست که تو از جادوشدگانی، : گفتند



19جزء (26)سوره شعراء 

ا ف أْ  لنُ  َْ رٌ مِ ش  ا أ نْت  إلَِّه ب  ةٍ إنِْ كُنْت  مِن  ام  ادِقِين  تِ بِآي  لصه

عجزه تو جز بشری مانند ما نیستی، اگر راست می گویی م
(۱۵۴. )ای بیاور



19جزء (26)سوره شعراء 

ل كُ  ا شِرْبٌ و  اق ةٌ ل ه  ذِهِ ن  َٰ ُ عْلوُق ال   وْمٍ م  مٍ مْ شِرْبُ ي 

ن از که به اذن خدا به عنوان معجزه م]این ماده شتری است : گفت
برای او، و سهم [ این چشمه]سهمی از آب [ دل کوه بیرون آمد

(۱۵۵)روز معینی برای شماست، 



19جزء (26)سوره شعراء 

كُ  أخُْذ  ا بِسُوءٍ ف ي   ُ و سُّ م  لَّ  ت  ظِيمٍ و  وْمٍ ع  ابُ ي  ذ  مْ ع 

ا آسیبی به او نرسانید که عذاب روزی بزرگ شما را فر
(۱۵۶. )می گیرد



19جزء (26)سوره شعراء 

ادِمِين   حُوا ن  ا ف أ صْب   ُ ق رُو ف ع 

(۱۵۷)پشیمان شدند، [ از کار خود]پس ناقه را پی کردند و 



19جزء (26)سوره شعراء 

ابُ ۗ إنِه فِي ذ َٰ  ذ  مُ الْع  ُُ ذ  ان  أ كْ ف أ خ  ا ك  م  ةً ۖ و  ي  مْ لكِ  لَ  ُُ رُ  َ

مُؤْمِنِين  

شت، بی تردید در این سرگذ. در نتیجه عذاب آنان را فرا گرفت
ودند، بیشترشان مؤمن نب[ قوم صالح]عبرتی بزرگ وجود دارد و 

(۱۵۸)



19جزء (26)سوره شعراء 

زِيزُ الره  بهك  ل هُو  الْع  إنِه ر  حِيمُ و 

و یقیناً پروردگارت همان توانای شکست ناپذیر و 
(۱۵۹. )مهرباناست



19جزء (26)سوره شعراء 

ليِن   تْ ق وْمُ لوُطٍ الْمُرْس  ب  ذه ك 

(۱۶۰)قوم لوط پیامبران را تکذیب کردند، 



19جزء (26)سوره شعراء 

مْ لوُطٌ أ لَّ  ت   ُُ تهقوُن  إذِْ ق ال  ل هُمْ أ خُو

شرک و از سرانجام]آیا : هنگامی که که برادرشان لوط به آنان گفت
(۱۶۱)نمی پرهیزید؟ [ طغیان که خشم و عذاب خداست



19جزء (26)سوره شعراء 

سُولٌ أ مِينٌ  إنِِّي ل كُمْ ر 

(۱۶۲)بی تردید من برای شما فرستاده ای امینم، 



19جزء (26)سوره شعراء 

أ طِيعُونِ  ف اتهقوُا اللَّه  و 

(۱۶۳)بنابراین از خدا پروا کنید و از من فرمان ببرید، 



19جزء (26)سوره شعراء 

ل يْهِ مِنْ أ جْرٍ  ا أ سْأ لكُُمْ ع  م  ل ىَٰ  ۖو  بِّ  إنِْ أ جْرِي  إلَِّه ع   ر 

ال مِين   الْع 

و من از شما بر ابلاغ رسالتم هیچ پاداشی نمی خواهم، 
(۱۶۴)پاداش من فقط بر عهده پروردگار جهانیان است، 



19جزء (26)سوره شعراء 

ال مِ  ان  مِن  الْع  كْر  أتُْون  الذُّ ين  أ ت 

(۱۶۵!! )آیا شما از میان جهانیان با مردان آمیزش می کنید؟



19جزء (26)سوره شعراء 

كُ  بُّ ل ق  ل كُمْ ر  ا خ  رُون  م  ذ  ت  اجِكُمْ ۚ ب لْ و  أ نْتُمْ ق وْمٌ مْ مِنْ أ زْو 

ادُون   ع 

رای این ب]و آنچه را پروردگارتان برای شما از همسرانتان آفریده رها می کنید؟ 
هی بلکه شما گرو[ کار زشت بی سابقه، دلیل و برهان استواری ندارید

(۱۶۶. )هستید[ از حدود خدا و مرزهای انسانیّت]تجاوزکار 



19جزء (26)سوره شعراء 

ا لوُطُ ل   هِ ي  نْت  نه مِن  الْمُخْر  ق الوُا ل ئِنْ ل مْ ت  كُون  جِين  ت 

تماً تبعید باز نایستی، ح[ از تبلیغ دین]اگر ! ای لوط: گفتند
(۱۶۷. )خواهی شد



19جزء (26)سوره شعراء 

لكُِمْ مِن  الْق الِ  م  ين  ق ال  إنِِّي لعِ 

بی تردید من از کار زشت شما به شدت : گفت[ لوط]
(۱۶۸. )متنفرم



19جزء (26)سوره شعراء 

عْم   ا ي  ليِ مِمه ُْ أ  نِي و  جِّ بِّ ن  لوُن  ر 

آنچه [ از آثار، وزر و وبال]مرا و خانواده ام را ! پروردگارا
(۱۶۹)انجام می دهند، نجات بده؛ 



19جزء (26)سوره شعراء 

عِين   ل هُ أ جْم  ُْ أ  اهُ و  يْن  جه ف ن 

(۱۷۰)پس ما او و خانواده اش همگی را نجات دادیم، 



19جزء (26)سوره شعراء 

ابِرِين   جُوزًا فِي الْغ  إلَِّه ع 

(۱۷۱)باقی ماندگان، [ میان]مگر پیرزنی در 



19جزء (26)سوره شعراء 

رِين   ا الَْخ  رْن  مه َُمه د 

(۱۷۲)سپس دیگران را نابود کردیم، 



19جزء (26)سوره شعراء 

رًا ۖ ف س   ط  ل يْهِمْ م  ا ع  رْن  أ مْط  رِين  و  رُ الْمُنْذ  ط  اء  م 

ود باران و بارانی از سنگ گِل بر سر آنان باراندیم؛ پس بد ب
(۱۷۳. )بیم داده شدگان



19جزء (26)سوره شعراء 

ان  أ   ا ك  م  ةً ۖ و  ي  لكِ  لَ 
مْ مُؤْمِنِين  إنِه فِي ذ َٰ ُُ رُ  َ كْ

قوم بی تردید در این سرگذشت عبرتی بزرگ وجود دارد و
(۱۷۴)لوط بیشترشان مؤمن نبودند، 



19جزء (26)سوره شعراء 

زِيزُ الره  بهك  ل هُو  الْع  إنِه ر  حِيمُ و 

هربان و یقیناً پروردگارت همان توانای شکست ناپذیر و م
(۱۷۵. )است



19جزء (26)سوره شعراء 

ةِ الْمُرْس   ابُ الْْ يْك  ب  أ صْح  ذه ليِن  ك 

(۱۷۶)مردم اَیکه پیامبران را تکذیب کردند، 



19جزء (26)سوره شعراء 

ته  يْبٌ أ لَّ  ت  قوُن  إذِْ ق ال  ل هُمْ شُع 

و از سرانجام شرک]آیا : هنگامی که شعیب به آنان گفت
(۱۷۷)نمی پرهیزید؟ [ طغیان که خشم و عذاب خداست



19جزء (26)سوره شعراء 

سُولٌ أ مِينٌ  إنِِّي ل كُمْ ر 

(۱۷۸)بی تردید من برای شما فرستاده ای امینم، 



19جزء (26)سوره شعراء 

أ طِيعُونِ  ف اتهقوُا اللَّه  و 

(۱۷۹)بنابراین از خدا پروا کنید و از من فرمان ببرید، 



19جزء (26)سوره شعراء 

ل يْهِ مِنْ أ جْرٍ  ا أ سْأ لكُُمْ ع  م  ل ىَٰ  ۖو  بِّ  إنِْ أ جْرِي  إلَِّه ع   ر 

ال مِين   الْع 

اداش من از شما بر ابلاغ رسالتم هیچ پاداشی نمی خواهم، پ
(۱۸۰)من فقط بر عهده پروردگار جهانیان است، 



19جزء (26)سوره شعراء 

كُونُوا مِن  ا لَّ  ت  يْل  و  لْمُخْسِرِين  أ وْفوُا الْك 

(۱۸۱)پیمانه را کامل بدهید و از کم فروشان نباشید، 



19جزء (26)سوره شعراء 

قِي اسِ الْمُسْت  زِنُوا بِالْقِسْط  مِ و 

(۱۸۲)با ترازوی درست وزن کنید، [ متاع و کالا را]و 



19جزء (26)سوره شعراء 

مْ  ُُ اء  سُوا النهاس  أ شْي  بْخ  لَّ  ت  وْا فِي الْْ رْ و   َ عْ لَّ  ت  ضِ و 

مُفْسِدِين  

ر و از قیمت اشیا و اجناس مردم به هنگام خرید نکاهید، و د
(۱۸۳)زمین تباهکارانه فتنه و آشوب برپا نکنید، 



19جزء (26)سوره شعراء 

الْجِبِ  ل ق كُمْ و  قوُا الهذِي خ  اته ليِن  و  لهة  الْْ وه

(۱۸۴. )و از آنکه شما و امت های پیشین را آفرید پروا کنید



19جزء (26)سوره شعراء 

رِ  حه ا أ نْت  مِن  الْمُس  م  ين  ق الوُا إنِه

(۱۸۵)جز این نیست که تو از جادوشدگانی، : گفتند



19جزء (26)سوره شعراء 

ا و   لنُ  َْ رٌ مِ ش  ا أ نْت  إلَِّه ب  م  او  ظُنُّك  ل مِن  الْك  ذِبِين  إنِْ ن 

از و تو جز بشری مانند ما نیستی، و بی تردید ما تو را
(۱۸۶)دروغگویان می پنداریم، 



19جزء (26)سوره شعراء 

فًا مِن  السه  ا كِس  ل يْن  اءِ إنِْ كُنْت  مِن  الصه ف أ سْقِطْ ع  ادِقِين  م 

رو پس اگر راست می گویی پاره هایی از آسمان را بر ما ف
(۱۸۷. )ریز



19جزء (26)سوره شعراء 

لوُن   عْم  ا ت  بِّي أ عْل مُ بِم  ق ال  ر 

تر پروردگارم به آنچه انجام می دهید، دانا: گفت[ شعیب]
(۱۸۸. )است



19جزء (26)سوره شعراء 

وْ  ابُ ي  ذ  مْ ع  ُُ ذ  بُوهُ ف أ خ  ذه ان  ع  ف ك  هُ ك  لهةِ ۚ إنِه وْمٍ مِ الظُّ اب  ي  ذ 

ظِيمٍ  ع 

ی یعن]پس او را تکذیب کردند؛ در نتیجه عذاب روز سایبان 
رفت، آنان را فرا گ[ روزی که ابری تیره و صاعقه زا سایه می اندازد
(۱۸۹)همانا آن عذاب روزی بزرگ بود، 



19جزء (26)سوره شعراء 

ان  أ   ا ك  م  ةً ۖ و  ي  لكِ  لَ 
مْ مُؤْمِنِين  إنِه فِي ذ َٰ ُُ رُ  َ كْ

؛ و قوم بی تردید در این سرگذشت، عبرتی بزرگ وجود دارد
(۱۹۰)شعیب بیشترشان مؤمن نبودند، 



19جزء (26)سوره شعراء 

زِيزُ الره  بهك  ل هُو  الْع  إنِه ر  حِيمُ و 

هربان و یقیناً پروردگارت همان توانای شکست ناپذیر و م
(۱۹۱. )است



19جزء (26)سوره شعراء 

ال مِ  بِّ الْع  نْزِيلُ ر  هُ ل ت  إنِه ين  و 

، و بی تردید این قرآن، نازل شده پروردگار جهانیان است
(۱۹۲)



19جزء (26)سوره شعراء 

وحُ الْْ مِينُ  ل  بِهِ الرُّ ن ز 

(۱۹۳)که روح الامین آن را نازل کرده است، 



19جزء (26)سوره شعراء 

كُون  مِن  الْمُنْ  لْبِك  لتِ  ل ىَٰ ق  ذِرِين  ع 

(۱۹۴)بر قلب تو، تا از بیم دهندگان باشی، 



19جزء (26)سوره شعراء 

بِيٍّ مُبِينٍ  ر  انٍ ع  بِلسِ 

(۱۹۵)به زبان عربی روشن و گویا 



19جزء (26)سوره شعراء 

ليِن   هُ ل فِي زُبُرِ الْْ وه إنِه و 

. ان استدر کتاب های پیشینی[ قرآن]این [ خبر]و بی تردید 
(۱۹۶)



19جزء (26)سوره شعراء 

عْل   ةً أ نْ ي  كُنْ ل هُمْ آي  ل مْ ي  ائِ أ و  نِي إسِْر  اءُ ب  هُ عُل م  يل  م 

گاهی دانشمندان بنی اسرائیل به خبر قرآن  های در کتاب]آیا آ
و صدق نبوّت بر حقّانیّت قرآن]برای مشرکان نشانه ای [ پیشینیان

(۱۹۷! )نیست؟[ تو



19جزء (26)سوره شعراء 

عْضِ الْْ   ل ىَٰ ب  اهُ ع  لْن  زه ل وْ ن  مِين  و  عْج 

(۱۹۸)و اگر آن را بر برخی از غیر عرب ها نازل کرده بودیم، 



19جزء (26)سوره شعراء 

انُوا بِهِ مُ  ا ك  ل يْهِمْ م  أ هُ ع  ؤْمِنِين  ف ق ر 

و او آن را بر عرب ها می خواند، باز هم به آن ایمان 
(۱۹۹!! )نمی آوردند



19جزء (26)سوره شعراء 

اهُ فِي قلُوُبِ الْ  ل كْن  لكِ  س 
ذ َٰ مُجْرِمِين  ك 

در دل [که آن را به زبان عربی روشن و گویا نازل کردیم]این گونه 
[  که آن را بفهمند و به آن ایمان آورند،]های مجرمان درآوردیم 

(۲۰۰)



19جزء (26)سوره شعراء 

وُا الْ  ر  تهىَٰ ي  اب  الْْ ليِم  لَّ  يُؤْمِنُون  بِهِ ح  ذ  ع 

به آن ایمان نمی آورند تا آن[ ولی این بیمار دلان لجوج]
(۲۰۱)عذاب دردناک را ببینند، 



19جزء (26)سوره شعراء 

مْ لَّ  ي شْ  ُُ ةً و  غْت  هُمْ ب  أتِْي  عُرُون  ف ي 

(۲۰۲)که ناگهان در حالی که بی خبرند به سراغشان آید، 



19جزء (26)سوره شعراء 

رُون   حْنُ مُنْظ  لْ ن   ُ قوُلوُا  ف ي 

آیا ما مهلت: گویند[ در آن موقعیت بسیار سخت]پس 
(۲۰۳)می یابیم؟ 



19جزء (26)سوره شعراء 

عْجِلوُن   سْت  ا ي  ابِن  ذ  أ ف بِع 

(۲۰۴)آیا به آمدن عذاب ما شتاب می کنند؟ 



19جزء (26)سوره شعراء 

مْ سِنِ  ُُ ا عْن  ته أ يْت  إنِْ م  ين  أ ف ر 

اری پس خبر ده اگر ما آنان را سالیانی بهره مندی و برخورد
(۲۰۵)دهیم، 



19جزء (26)سوره شعراء 

دُون   انُوا يُوع  ا ك  مْ م  ُُ اء  َُمه ج 

. ان آیدسپس آن عذابی که به آن تهدید می شدند، به سراغش
(۲۰۶)



19جزء (26)سوره شعراء 

ته  انُوا يُم  ا ك  نْهُمْ م  ا أ غْن ىَٰ ع  عُون  م 

همواره از آن برخورداری می یافتند [ چند سال]آنچه را 
(۲۰۷)نخواهد کرد، از آنان دفع[ عذاب را]



19جزء (26)سوره شعراء 

ةٍ إلَِّه ل   ا مِنْ ق رْي  ل كْن  ُْ ا أ  م  ا مُنْذِرُون  و  ه 

هیچ شهری را نابود نکردیم مگر آنکه بیم [ مردم]و 
(۲۰۸)دهندگانی برای آنان بود، 



19جزء (26)سوره شعراء 

المِِين   ا كُنها ظ  م  ىَٰ و  ذِكْر 

یم برای اندرز دادن و اتمام حجت؛ و ما هرگز ستمکار نبوده ا
(۲۰۹.[ )که مردمی را بدون فرستادن پیامبر نابود کنیم]



19جزء (26)سوره شعراء 

اطِينُ  ي  ل تْ بِهِ الشه زه ن  ا ت  م  و 

(۲۱۰)قرآن را شیطان ها نازل نکرده اند، 



19جزء (26)سوره شعراء 

سْت طِ  ا ي  م  غِي ل هُمْ و  نْب  ا ي  م  يعُون  و 

وحی کردن ]سزاوار آنان نیست، و قدرت [ نزول قرآن]و 
(۲۱۱)ندارند، [ چنین کتابی را



19جزء (26)سوره شعراء 

عْزُولوُن   مْعِ ل م  نِ السه هُمْ ع  إنِه

[وحی الهی و اخبار ملکوتی]بی تردید آنان از شنیدن 
(۲۱۲. )محروم و برکنارند



19جزء (26)سوره شعراء 

ر  ف   هًا آخ  ِ إلِ َٰ ع  اللَّه دْعُ م  بِ ف لَّ  ت  ذه كُون  مِن  الْمُع  ين  ت 

ان پس با خدا معبودی دیگر را مپرست، که از عذاب شدگ
(۲۱۳. )خواهی شد



19جزء (26)سوره شعراء 

بِين   ت ك  الْْ قْر  شِير  أ نْذِرْ ع  و 

هشدار ده، [ از عاقبت اعمال زشت]و خویشان نزدیکت را 
(۲۱۴)



19جزء (26)سوره شعراء 

ك   ع  ب  نِ اته ك  لمِ  اح  ن  اخْفِضْ ج   مِن  الْمُؤْمِنِين  و 

ه از تو خود را برای مؤمنانی ک[ فروتنی و تواضع]و پر و بال 
(۲۱۵)پیروی می کنند بگستر، 



19جزء (26)سوره شعراء 

وْك  ف قلُْ إنِِّي ب رِي ص  لوُن  ف إنِْ ع  عْم  ا ت  ءٌ مِمه

من از آنچه انجام : پس اگر تو را نافرمانی کردند بگو
(۲۱۶)می دهید، بیزارم؛ 



19جزء (26)سوره شعراء 

حِي زِيزِ الره ل ى الْع  لْ ع  كه و  ت  مِ و 

(۲۱۷)و بر توانای شکست ناپذیر مهربان توکل کن، 



19جزء (26)سوره شعراء 

قوُمُ  اك  حِين  ت  ر  الهذِي ي 

می ایستی، [ برای عبادت]هم او که تو را هنگامی که 
(۲۱۸)می بیند، 



19جزء (26)سوره شعراء 

اجِدِين   لُّب ك  فِي السه ق  ت  و 

مشاهده ]و گردش و حرکت تو را در میان سجده کنندگان 
(۲۱۹[ )می کند،



19جزء (26)سوره شعراء 

ليِمُ  مِيعُ الْع  و  السه ُُ هُ  إنِه

(۲۲۰. )یقیناً او شنوا و داناست



19جزء (26)سوره شعراء 

زه  ن  نْ ت  ل ىَٰ م  ئُكُمْ ع  بِّ لْ أنُ  اطِينُ ُ  ي  لُ الشه

آیا شما را خبر دهم که شیطان ها بر چه کسانی نازل 
(۲۲۱)می شوند؟ 



19جزء (26)سوره شعراء 

ل ىَٰ كُلِّ أ فهاكٍ أ َِ  لُ ع  زه ن  يمٍ ت 

(۲۲۲)بر هر دروغ پرداز گنه پیشه ای نازل می شوند، 



19جزء (26)سوره شعراء 

مْ ك   ُُ رُ  َ أ كْ مْع  و  اذِبُون  يُلْقوُن  السه

ند، و می سپر[ بر القائات و اغواگری های شیطان]که گوش 
(۲۲۳)بیشتر شیطان ها دروغگویند، 



19جزء (26)سوره شعراء 

اوُو بِعُهُمُ الْغ  ته اءُ ي  ر  ع  الشُّ ن  و 

[ ردازخیال پ]شاعران [ پیامبر، شاعر و خیال پرداز نیست، چون]و 
یات که حقایق را هجو می کنند، و با مطالب بی اساس به واقع]را 

(۲۲۴. )گمراهان، پیروی می کنند[ می تازند



19جزء (26)سوره شعراء 

ادٍ ي   هُمْ فِي كُلِّ و  ر  أ نه هِيمُون  أ ل مْ ت 

[  هباطلی خیال پردازان]آیا ندانسته ای که آنان در هر وادی 
(۲۲۵)حیران و سرگردانند؟ 



19جزء (26)سوره شعراء 

لُ  فْع  ا لَّ  ي  قوُلوُن  م  هُمْ ي  أ نه ون  و 

(۲۲۶)و مطالبی می گویند که خود عمل نمی کنند، 



19جزء (26)سوره شعراء 

مِلوُا الصه  ع  نُوا و  رُوا اللَّه  إلَِّه الهذِين  آم  ك  ذ  اتِ و  َِيرًا الحِ  ك 

ا ظُلمُِوا ۗ عْدِ م  رُوا مِنْ ب  انْت ص  عْل مُ الهذِين  ظ  و  ي  س  ل مُوا أ يه و 

نْق لبُِون   مُنْق ل بٍ ي 

با ]نکه مگر آنان که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داده اند و خدا را بسیار یاد کردند و پس از آ
شعرهای با]مورد ستم قرار گرفتند [ شعرهای باطل دشمنان، هجویّات مشرکان و یاوه های کافران

د، و کسانی برخاستن[ از دشمن و دفاع از خویش]به انتقام گرفتن [ توحیدی و اصیل و استوار خود
(۲۲۷! )که ستم کرده اند، به زودی خواهند دانست که به چه بازگشت گاهی باز خواهند گشت؟


